


DÉCOUVERTES CULTURELLES
KULTURELLE ENTDECKUNGEN
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Durant toute l’année, deux sites accueillent chacun de nom- 
breuses expositions d’art.
In zwei Institutionen finden während des ganzen Jahres ver-
schiedene Kunstausstellungen statt.
CIP - Centre interrégional de Perfectionnement
Chemin des Lovières 13, 2720 Tramelan
T. +41 (0) 32 486 06 06, www.cip-tramelan.ch
Café l’Envol
Grand-Rue 157, 2720 Tramelan
T. +41 (0) 32 486 91 10, www.lenvol.ch

LIEUX D’EXPOSITIONS TEMPORAIRES
WECHSELAUSSTELLUNGEN
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Démontage puis remontage d’un mouvement de montre en 
matinée, dégustation de produits régionaux, puis visite de 
Tramelan et d’un atelier d’horlogerie. Offre modulable.
Vormittags Auseinander- und anschliessendes Wieder-
zusammenbauen eines Uhrwerks, Degustation regionaler 
Produkte, danach Besichtigung von Tramelan und einer 
Uhrenmanufaktur. Kombinierbares Angebot.
www.jurabernois.ch

VIVRE L’HORLOGERIE
DAS UHRENHANDWERK ERLEBEN
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Petite ville à la campagne, Tramelan foisonne d’activités aussi 
originales que variées, de bâtiments à l’architecture audacieuse 
et de magnifiques vitraux que l’on découvre avec plaisir. Durée 
1h30.
Tramelan ist eine Kleinstadt auf dem Land, die viele verschiedene 
Möglichkeiten für interessante Unternehmungen, eine teilweise 
gewagte Architektur und wunderschöne Kirchenfenster zu bieten 
hat. Dauer: 1 h 30 min.
www.jurabernois.ch

VISITES GUIDÉES
FÜHRUNGEN
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Magnifique cinéma datant de 1915, comprenant une salle de 
projection avec 160 sièges. Système numérique 2D et 3D Dolby. 
Accès à la salle sans marche, WC pour handicapés, boucle 
auditive pour malentendants, galerie, parterre, bar.
Ein bezauberndes Kino aus dem Jahr 1915 mit einem Saal, 
der 160 Zuschauern Platz bietet. 2D und 3D Dolby Digital. 
Barrierefreier Zugang zum Kinosaal, Behinderten-WC, induktive 
Höranlage für Hörbehinderte, Galerie, Parterre, Bar.
www.cinematographe.ch

LE CINÉMATOGRAPHE
KINO «LE CINÉMATOGRAPHE»
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HISTOIRE & PATRIMOINE
GESCHICHTE & KULTURERBE
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Le temple réformé de Tramelan est connu pour ses vitraux de 
Bodjol. À la piscine, l’œuvre Duarte est un jeu d’escalade pour les 
enfants. Le village regorge de fontaines et sculptures créées par 
Laurent Boillat.
Die reformierte Kirche von Tramelan ist für ihre Kirchenfenster 
von Bodjol bekannt. Im Freibad können die Kinder sich auf einer 
Kletterplastik von Duarte vergnügen. Im Ort sind Brunnen und 
Skulpturen von Laurent Boillat zu sehen.

VITRAUX & ŒUVRES D’ART
KIRCHENFENSTER & KUNSTWERKE
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Jean-Pierre Gerber (1946). Sculpteur, chanteur et peintre, il unit 
dans son œuvre ses deux passions. Il imagine un chemin de 
la paix où exposent six artistes locaux. André Ramseier (1914-
2007). Enseignant et créateur, ses sculptures abstraites ornent 
de nombreux espaces publics. Il est l’un des représentants 
importants de la sculpture monumentale en Suisse romande.
Jean-Pierre Gerber (1946). Bildhauer, Sänger und Maler. Auf 
dem von ihm konzipierten Pfad des Friedens präsentieren 
sechs Künstler aus der Region ihre Werke. André Ramseier 
(1914- 2007). Bildhauer und Lehrer, dessen abstrakte Plastiken 
zahlreiche öffentliche Plätze zieren. Er ist einer der wichtigsten 
Vertreter der monumentalen Bildhauerei in der Romandie.

ARTISTES CONTEMPORAINS
ZEITGENÖSSISCHE KÜNSTLER
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Albert Gobat (1843-1914). Il reçoit le Prix Nobel de la paix avec Elie 
Ducommun en 1902. Avocat radical, il mène une brillante carrière 
politique (photo). Virgile Rossel (1858-1933). Avocat, professeur 
de droit puis recteur à l’Université de Berne, il collabore à la 
rédaction du Code Civil suisse. Il est élu juge au Tribunal fédéral 
puis président. Il mène une carrière littéraire féconde.
Albert Gobat (1843–1914). Er erhielt 1902 gemeinsam mit Elie 
Ducommun den Friedensnobelpreis. Streitbarer Anwalt und 
brillanter Politiker (Foto). Virgile Rossel (1858–1933). Jurist, 
Rechtsprofessor und Rektor der Universität Bern, Mitverfasser 
des Schweizerischen Zivilgesetzbuches. Er wurde ins Bundes-
gericht gewählt. Er verfasste literarische Werke.

ILLUSTRES PERSONNALITÉS
BERÜHMTE PERSONEN
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De nombreuses communautés religieuses témoignent d‘une foi 
vivante. Lieu typique d‘implantation anabaptiste, la chapelle du 
Jean Gui abrite les Archives de la Conférence mennonite suisse.
In vielen Religionsgemeinschaften ist der Glaube lebendig. Ein 
Ort der täuferischen Kirchen ist die Kapelle Jean Gui, da sie das 
Archiv der Konferenz der Mennoniten der Schweiz beherbergt.

LA FOI À TRAMELAN
RELIGION IN TRAMELAN
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CHEVAL
REITEN
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FONDATION POUR LE CHEVAL
STIFTUNG FÜR DAS PFERD
Le Jeanbrenin, 2720 Tramelan
T. +41 (0) 32 959 18 90
Home pour vieux chevaux. Ecurie ouverte aux visiteurs chaque
jour. Salle de pique-nique.
Altersheim für Pferde. Der Stall ist für Besucher täglich geöffnet.
Picknickraum.
www.philippos.ch
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Famille Scheidegger, Derrière-Jorat 2, 2720 Tramelan
T. +41 (0) 32 487 44 65, M. +41 (0) 79 670 88 11
Balades à cheval, à poney et à dos d’ânes, camps équestres 
pour enfants et vacances à la ferme, mini-zoo, restaurant.
Ausritte mit Pferden, Ponys und Eseln, Reitlager für Kinder und 
Ferien auf dem Hof, Streichelzoo, Restaurant.
www.scheidegger-ranch.ch

SCHEIDEGGER-RANCH25

Sandra & Richard Ueltschi-Jaggi, Le Cernil 5, 
2722 Les Reussilles
T. +41 (0) 32 487 67 67
Randonnées accompagnées, balades en roulotte et char attelé 
avec apéritif, barbecue.
Begleitete Ausritte, Ausfahrten mit Plan- und Pferdewagen mit 
einem Aperitif, Barbecue.
www.jurabernois.ch

RESTAURANT GUILLAUME TELL26

Famille Hasler, rue Méval 14, 2720 Tramelan
T. +41 (0) 32 487 53 12
Cours de monte western privés, demi-privés ou en groupe, avec 
chevaux d’école ou vos propres chevaux. Grande fête western 
chaque année à la fin du mois d’août.
Western-Reitkurse für Einzelpersonen oder Gruppen, mit Pferden 
der Reitschule oder eigenen Pferden. Grosses Western-Festival 
jeweils Ende August.
www.haslerfarm.ch

WESTERN HASLER FARM

François Kohli, Les Reussilles 28, 2722 Les Reussilles
T. +41 (0) 32 487 60 62
Ce manège privé propose des pensions pour chevaux.
Diese private Reithalle bietet Pferdepension an.
www.jurabernois.ch

MANÈGE DES REUSSILLES
REITHOF LES REUSSILLES
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AUX ALENTOURS DE TRAMELAN
IN DER UMGEBUNG VON TRAMELAN
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Ce sentier didactique relie les centrales solaires et éoliennes de 
Mont-Soleil à Mont-Crosin. Le long du parcours se trouvent des 
jeux et informations sur les énergies renouvelables, la faune, 
la flore, le réchauffement climatique, la géologie et la météo.
Dieser Lehrpfad verbindet das Sonnen- und Windkraftwerk Mont-
Soleil mit Mont-Crosin. Anhand Spiele und Info-Tafeln entlang des 
Pfades kann man Wissenswertes über erneuerbare Energien, 
die Tier- und Pflanzenwelt, die Erderwärmung, die Geologie und 
die Meteorologie erfahren.
www.espacedecouverte.ch

ESPACE DÉCOUVERTE ÉNERGIE - SENTIER DES MONTS
ERLEBNISPFAD ZUM THEMA ENERGIE
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La réserve naturelle de l‘étang de la Gruère, site marécageux 
d‘importance nationale, couvre plus de 120 hectares. Le Centre 
Nature des Cerlatez, qui a pour objectif la sensibilisation et 
l’éducation à l’environnement, propose un éventail d’animations, 
de visites guidées et de randonnées.
Das Naturschutzgebiet des Moorsees Étang de la Gruère ist eine 
Moorlandschaft von nationaler Bedeutung, die eine Fläche von 
über 120 Hektar umfasst. Das Naturzentrum Les Cerlatez  
versucht mit verschiedenen Veranstaltungen, Führungen und 
Wanderungen, über Umweltthemen zu informieren.
www.centre-cerlatez.ch

ETANG DE LA GRUÈRE & CENTRE DES CERLATEZ 
MOORSEE «LA GRUÈRE» & NATURZENTRUM
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Pâturages boisés, flore sommitale typique, dolines et vue pano-
ramique splendide sur la région des Trois-Lacs et les Alpes sont 
à découvrir depuis la crête du Chasseral.
Von der Krete des Chasseral kann man Wytweiden, die typische 
Gipfelflora, die Karsttrichter und den herrlichen Blick auf das Drei-
Seen-Land und die Alpen geniessen.
www.parcchasseral.ch

PARC RÉGIONAL CHASSERAL
REGIONAL PARK CHASSERAL

Datant du XVIIIe siècle, l’Abbatiale se dresse au cœur du hameau 
de Bellelay. Ce site chargé d’histoire est à visiter seul ou, sur 
demande, accompagné d’un guide. Sur le Moron, à 1‘336 m 
d’altitude, s’élève la majestueuse Tour de Moron dessinée par 
Mario Botta. Vue panoramique des Alpes au Ballon d’Alsace.
Die im 18. Jahrhundert erbaute Abteikirche steht im Herzen des 
Dorfes Bellelay. Dieser geschichtsträchtige Ort kann selbstständig 
oder auf Anfrage in Begleitung eines Führers besucht werden. 
Auf dem Moron erhebt sich in 1‘336 m Höhe der majestätische 
Turm von Moron, den Mario Botta entworfen hat. Panoramablick 
über die Alpen bis zum Elsässer Belchen.
www.jurabernois.ch

ABBATIALE DE BELLELAY & TOUR DE MORON
ABTEIKIRCHE BELLELAY & TURM VON MORON
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ACTIVITÉS HIVERNALES
AKTIVITÄTEN IM WINTER

23

36

35

34

33

Dès l‘arrivée de la neige, la station de ski de Tramelan propose 
12 km de pistes, deux téléskis et un babylift gratuit qui raviront 
petits et grands.
Sobald der erste Schnee gefallen ist, stehen im Skigebiet Tramelan 
12 Kilometer Piste, zwei Skilifte und ein kostenloser Babylift zur 
Verfügung.
www.teleski-tramelan.ch

SKI ALPIN
ALPINSKI
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Situées idéalement au cœur du réseau de ski de fond des 
Franches-Montagnes et aux portes du domaine de Mont-Soleil – 
Mont-Crosin, de nombreuses pistes combleront les amoureux de 
la glisse.
Die zahlreichen, ideal inmitten des Langlauf-Loipennetzes der 
Freiberge und nahe des Gebietes um den Mont-Soleil – Mont-
Crosin gelegenen Pisten laden zu einer vergnüglichen Rutsch-
partie ein.
www.jurabernois.ch

SKI DE FOND
LANGLAUF

34

Le Vent du Nord aux Reussilles propose diverses activités en lien 
avec les chiens de traîneaux.
Vent du Nord in Les Reussilles bietet verschiedene Aktivitäten mit 
Schlittenhunden an.
Une piste d’entraînement pour mushers se trouve également au 
Scheidegger-Ranch sur les hauts de Tramelan.
Auf der Scheidegger-Ranch oberhalb von Tramelan gibt es auch 
eine Trainingspiste für Mushers.
Le ski joëring est une discipline sportive originale alliant le ski à un 
attelage équestre. Pferd-und-ReiterIn propose cette activité qui 
est également praticable en snowboard ou en luge.
Das Skijöring ist ein origineller Wintersport, der Skifahren (oder 
Snowboard / Schlitten) und Pferdesport miteinander verbindet. 
Pferd-und-ReiterIn bietet diese Aktivität an.
www.jurabernois.ch

CHIENS DE TRAÎNEAUX & SKI JOËRING
SCHLITTENHUNDEFAHRTEN UND SKIJÖRING

Ouverte au public d’octobre à mars, cette patinoire enchantera 
hockeyeurs et amateurs de patinage. L’établissement dispose 
d’un restaurant avec une grande baie vitrée offrant une vue 
d’ensemble sur la glace.
In der von Oktober bis März öffentlich zugänglichen Eislaufhalle 
kann Eishockey gespielt oder Schlittschuh gelaufen werden. Zur 
Halle gehört ein Restaurant, dessen grosses Fenster den Blick 
auf die Eisfläche freigibt.
www.tramelan.ch

PATINOIRE COUVERTE
EISHALLE
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Le Parc naturel régional Chasseral fait partie des territoires 
d’excellence que forment les Parcs en Suisse. Il est reconnu par 
la Confédération depuis 2012. Son but est de préserver et mettre 
en valeur son patrimoine et de contribuer ainsi au développement 
durable de la région. Le Parc s’étend sur 38’000 ha et rassemble 
21 communes (18 dans le canton de Berne et 3 dans le canton 
de Neuchâtel) engagées pour une première période de dix ans.

Der Regionale Naturpark Chasseral ist eine der speziellen 
Regionen, welche zu den Schweizer Pärken gehört. Er ist von der 
Schweizerischen Eidgenossenschaft seit 2012 anerkannt. Der 
Naturpark Chasseral setzt sich für die nachhaltige Entwicklung 
der Region ein; die natürlichen Lebensräume, aber auch das 
reiche kulturelle Erbe sowie die Baudenkmäler der Region sollen 
erhalten und gefördert werden. Der Naturpark umfasst 387 km2 
und besteht aus 21 Gemeinden, wovon sich 18 im Kanton Bern 
und 3 im Kanton Neuenburg befinden.

www.parcchasseral.ch

PARC RÉGIONAL CHASSERAL
REGIONAL PARK CHASSERAL
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Plusieurs salles sont à louer à Tramelan & environs, dont les trois 
principales sont la salle de la Marelle, la loge de La Chaux et la 
halle de gymnastique Ouest.
In Tramelan und Umgebung stehen verschiedene Säle zur Miete 
zur Verfügung, beispielsweise die Salle de la Marelle, die Loge de 
La Chaux und die Turnhalle Salle de l‘Ouest.
www.tramelan.ch

SALLES À LOUER
SÄLE ZUR MIETE

Hôtels, appartements de vacances, chambres d’hôtes, héberge-
ments de groupes, restaurants ou cafés sont disponibles sur le 
site internet suivant :
Hotels, Ferienwohnungen, Gästezimmer, Gruppenunterkünfte, 
Restaurants und Cafés sind auf der folgenden Website zu finden:
www.jurabernois.ch

HÉBERGEMENT & RESTAURATION
UNTERKUNFT & VERPFLEGUNG

ET AUSSI...
UND AUCH...

Niché à 900 m d’altitude, ce camping 100 % écologique (label 
Minergie), est idéalement situé à côté de la piscine en plein air. 
Ce lieu incite au repos grâce à la nature qui l’entoure. Le camping 
dispose d’une capacité d’accueil de quelque 200 emplacements 
pour tentes, caravanes et camping-cars.
Dieser auf 900 Metern Höhe gelegene Campingplatz trägt das 
Minergie-Ökolabel und befindet sich in optimaler Lage nahe des  
Freibads. Der ideale Erholungsort, umgeben von Natur. Der 
Campingplatz verfügt über ca. 200 Stellplätze für Zelte, Wohn-
wagen und Wohnmobile.
www.campingduchateau.ch

CAMPING DU CHÂTEAU


